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V s e b i n a
67. Zakon o m ednarodnem  sporazum u o izvozu 

kosti.
68. Zakon o državnem  sodišču za zaščito države.
69. U redba o organizaciji in področju cen tral­

nega h ig ienskega  zavoda v B eogradu.

70. Pravilnik o kontroli p rom eta  sirovega opija.
71. P ravilnik o posvetovalni kom isiji za prom et 

opija ln narkotičnih drog.
72. Pravilnik o opravljanju fonda za opij.
R azne objave iz « S lu žb tn ih  Novin».

Zakoni in kraljevske uredbe.

67.
Mi

Aleksander I.,
po milosti božji in narodni volji 
kralj Srbov, Hrvatov in Slovencev,

predpisujemo in proglašamo na predlog nam estnika 
Našega m inistra za zunanje posle, m inistra brez 
portfeija, Našega m inistra pravde, Našega m inistra 
za finance in Našega m inistra za trgovino in indu­
strijo po zaslišanju N ašega predsednika m inistr­

skega sveta

Zakon 
o mednarodnem sporazumn 

o izvozu kosti, 
sklenjenem pod okriljem Društva Narodov 

v Ženevi dne 11. julija 1928.,* 
ki so glasi:

§ L
Odobrujejo se in zakonsko moč dobivajo: med­

narodni sporazum o izvozu kosti, zapisnik o spo­
razumu, končni a k t in končni zapisnik, sklonjeni pod 
okriljem D ruštva narodov v Ženevi dne 11. julija
1928., odnosno dne 11. septem bra 1929., 
ki so glase:

* cSlužbene Novine kraljevine Srba, Hrvata i
Slovenaca* z dne 1. oktobra 1929., št. 229/XCIII.

M e d n a ro d n i sp o ra z u m  o  izv o zu  k o s ti.
(G lavarji držav), 

želeči, odpraviti zapreke, ki sedaj ovirajo trgo­
vino izvestnih nepredelanih m aterij, in dati želji, 
izraženi v končnem zapisniku konvencije z dno 
8. novembra 1927. o ukinitvi uvoznih in izvoznih 
prepovedi in omejitev, kolikor mogoče ugodno upo­
rabo za proizvajanje in mednarodno izmenjavanje, 

so označili za svoje pooblaščence:
(Lista pooblaščencev), 

ki so se zedinili po izmeni svojih pooblastil, spo­
znanih v dobri in predpisih obliki, o nastopnih od­
redbah:

Člen 1.

Visoko stranke pogodnice se zavezujejo, d a  no 
bodo nalagale izza dne 1. oktobra 1929. na izvoz ne­
predelanih kosti ali kosti, očiščenih od tolšče, kakor 
tudi njih odpadkov, nadalje rogov, parkljev in kopit 
k ako r tudi njih odpadkov in kož za klej nobene pre­
povedi ali omejitve v kakršnikoli oblilki ali s kakrš­
nimkoli nazivom.

01 en 2.

Visoke stranko pogodnice, ki ne uporabljajo se­
daj na proizvodo, naštete v členu 1., nobene izvoz­
ne carine ali katerih  izvozne carine na te  proizvode 
ne presezajo takse 1-50 švicarskega franka za 100 
kilogramov, se zavezujejo, da  ne bodo ustanavljale 
in tudi ne vzdrževale izza dne 1. oktobra 1929. no­
bene izvozno carine, ki bi prosezala to takso 1*50 švi­
carskega franka.

Člen 3.

Visoke stranke pogodnice, ki uporabljajo sedaj 
na proizvode, naštete  v členu 1., izvozno carino, 
višjo od 3 švicarskih frankov, se zavezujejo, da jo
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znižajo izza dne 1. oktobra 1929. na takso, ki ne bo 
presezala tega zneska.

Člen 4.

Visoko stranke pogodnice, ki uporabljajo sedaj 
na proizvode, naštete v členu 1., izvozno carino, ki 
jo višja od 1*50 švicarskega franka, pa no preseza 
3 .švicarskih frankov, sc zavezujejo, da ne  bodo zvi­
ševale sedaj veljavnih taks.

Vendar pa sc smejo zvišati do maksimalne takso 
■3‘švicarskih frankov izvozne carine, uporabljane od 
visoikih strank  pogodnic, ki imajo sedaj carino, višjo 
od 1-50 švicarskega franka in ne presezajočo 3 švi­
carskih frankov, če se vsaj te  carine sedaj uporab­
ljajo pod režimom prepovedi.

Člon 5.

Za proizvode, našte te  v členu 1., se ne sme usta­
noviti in tudi no pridržati nobena taksa  — razen 
statistične takse —, ki ne bi bila po dotičnem za- 
konodajstvu visokih strank  pogodnic uporabna na 
vse trgovinske transakcije, katerih predm et bi bili 
ti proizvodi.

Člen 6.
Ta sporazum nikakor ne izključuje za visoke 

stranke pogodnice pravice, skleniti posebne sporaz­
ume, grupirajočo izvestno število med seboj in za­
snovane bodisi na omejitvi izvozne carine na šte­
vilko, nižjo od številko, odobrene s tem sporaz­
umom, bodisi na ukinitvi sleherne izvozne carine.

Vendar pa ne  sme biti ta  sporazum na  škodo 
pravicam , ki bi izvirale za katerokoli drugo državo 
iz konvencij, zasnovanih na postopanju z narodom, 
ki uživa največje ugodnosti.

Člon 7.

Ta sporazum, čigar francosko in angleško bese­
dilo sta popolnoma enakopravni, ima datum  današ­
njega dne.

Podpisati ga  je moči najkesneje do dne 31. de­
cembra 1908. v imenu vsakega člana D ruštva naro­
dov in od vsake države nečlanice, ki bi ji poslal v 
ta  namen svet D ruštva narodov en izvod tega spo­
razuma.

Člen 8.

Ta sporazum se mora ratificirati.
R atifikacijski instrum enti se deponirajo pred 

dnem 1. ju lija  1929. pri generalnem  tajniku D ruštva 
narodov, ki obvesti o prejem u takoj vse člane Dru­
štva  narodov in države nečlanice, ki so pristopile k 
temu sporazumu in h konvenciji z dne 8. novembra
1927.

Če ne bi ratificirali tega sporazuma do tega Toka 
iz vestni člani D ruštva narodov ali izvestne države 
nečlanice, v katerih  imenu je bil podpisan, pozove 
generalni tajnik D ruštva narodov visoke stranke po­
godnice, naj se sporazumejo o možnosti njegove 
uveljavitve. Te se zavezujejo, d a  so udeleže tega po­
svetovanja, ki se mora izvršiti pred dnem 1. sep­
tem bra 1929.

Čo so ga ratificirali do dne 1. septem bra 1929. 
vsi člani D ruštva narodov in države nečlanice, v 
katerih imenu je bil ta sporazum podpisan, ali če 
odločijo po postopanju, navedenem  v predhodnem 
odstavku, oni, v katerih  imenu je  bil ratificiran, da 
ga uveljavijo, so m ora izvršiti ta  uveljavitev dne
1. oktobra 1929. in se notificirati po generalnem ta j­
niku D ruštva narodov vsem visokim strankam  po- 
godnicam, ki so sklenile ta  sporazum in konvencijo 
z dno 8. novem bra 1927.

Člen 9.

Od dne 1. januarja  1929. more vsak član Društva 
narodov in vsaka  država, omenjena v členu 7., p ri­
stopiti k temu sporazumu.

T a pristop se izvrši z notifikacijo, poslano gene­
ralnemu tajniku D ruštva narodov, da bi se deponi­
rala v arhivu tajn ištva.

O tem pologu obvesti generalni tajn ik  takoj vse 
one, ki so podpisali ta  sporazum ali so pristopili k 
njemu.

Člen 10.

■Če bi poslala po izteku dvoletno dobe od dne, 
ko stopi ta  sporazum v veljavo, prošnjo za revizijo 
členov 2., 3. ali 4. .generalnemu tajniku D ruštva na­
rodov najmanj tre tjina  članov D ruštva narodov in 
držay nečlanic, ki so pristopile k temu sporazumu, 
se ostali zavezujejo, da se udeleže vsakega posveto­
vanja, ki bi so moglo vršiti v ta  namen.

V sak član D ruštva narodov in vsaka d ržava ne­
članica, ki je pristopila k  tem u sporazumu, sme pod- 
joti, čo bi se končalo to posvetovanje z odklonit­
vijo revizije, zahtevano od njega (nje), ali če sm a­
tra, da no more p rista ti na  revidirane člene 2., 3. 
ali 4., k ar se tiče m aterije teh členov, svojo svobodo 
akcijo šest mesecev po odklonitvi revizije ali od dne, 
ko se uveljavijo revidirani členi 2., 3. ali 4., toda 
o tem mora obvestiti generalnega tajn ika Društva 
narodov.

Čc bi. zahtevala zbog odpovedi, vročenih skladno 
s predhodnim odstavkom , tre tjina  članov D ruštva 
narodov in držav nečlanic, ki so pristopile k  temu 
sporazumu in ki ga  niso odpovedale, novo posveto­
vanje, so visoko stranko pogodnice zavezujejo, so­
delovati pri tem.

Vsako odpoved, vročeno skladno z gorenjim i od­
redbami, priobči generalni tajnik D ruštva narodov 
takoj vsem drugim visokim strankam  pogodnicain.

Člen 11.

Nekvarno odredbam predhodnega člena glede od­
povedi, sme odpovedati ta  sporazum vsak  član Dru­
štva narodov ali vsaka država nečlanica, ko izteče 
pet let od njegovega uporabljanja. Ta odpoved stopi 
v veljavo dvanajst mesecev po notifikaciji, poslani 
v njegovem (njenem) imenu generalnemu tajniku 
D ruštva narodov.

T a odpoved jo veljavna samo za člana D ruštva 
narodov ali države nečlanico, v čigar (katere) imenu 
se je očinila.



—  199  —

V s;i k o odpoved, vročeno skladno s tem  posto­
panjem, priobči generalni tajn ik  D ruštva narodov 
takoj vsem ostalim strankam  pogodnicam.

Ce sm atra ena visoka stranka pogodmca, da 
ustvarja  tako učinjena odpoved novo situacijo, in 
če pošlje zaradi toga generalnem u tajniku D ruštva 
narodov vlogo, skliče tajnik konferenco, visoke 
stranke pogodnieo pa se zavezujejo, da so jo udeleže. 
Rečena konferenca sme v časovnem presledku, ki 
ga odredi sama, ali razveljaviti vse obveznosti, iz­
virajoče iz tega sporazuma, ali pa izpremeniti nje­
gove odredbe. Če sm atra kakšen član D ruštva 
narodov ali kakšna država nečlanica, ki jo pristo­
pila k  temu sporazumu, da  ne more sprejeti skl on je-- 
nih izprememb, se sme rečeni sporazum odpovedati 
v njegovem (njenem) imenu in zanj (zanjo) prestane 
obveznost z dnem. ko začne učinkovati odpoved, ki 
jo provzročila sklic te konference.

Člen 12.

Odredbe členov 4., 5., 7.. 8., D., 10., 11., 12. in 13. 
konvencije z dne 8. novem bra 1027. in odredbe za­
pisnika. ki se nanašajo na te člene kakor tudi na 
paragrafe  b) zapisnika k Členu 1.. se uporabljajo na 
ta  sporazum v meri, k i jo dopuščajo tam  obsežene 
obveznosti, in na proizvode, ki so določeni v sporaz­
umu. Za uporabljanje postopanja, določenega v ome­
njenem členu 8., ni nobene razliko med odredbami 
predhodnih členov tega  sporazuma.

V p o t r d i t e v  t e g a  so zgoraj imenovani po­
oblaščenci podpisali ta  sporazum.

S e s t a v l j e n o  v Ženevi dne enajstega julija 
tisoč devet, sto osem in dvajsetega lota v enem iz­
vodu. ki se deponira v arhivu ta jn ištva  D ruštva na­
rodov; njegov točni prepis se vroči vsem članom 
D ruštva narodov.

N e m č i j a :
Adolf Reinshagen.

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schiiller.

B e 1 g i j a:
Brunet. F. van Langenhove.

V e l i k a  B r i t a n i j a  in S e v e r n a  I r s k a  
in vsi deli britanskega imperija, ki niso posebni 
člani D ruštva narodov;

Izjavljam, da  moj podpis ne zavezuje 
kolonij, pro tek toratov  ali ozemelj, postav­
ljenih pod suvcrenstvo ali m andat Njego­
vega britanskega Veličanstva.
S. J. Chapman.

D a n s k a :
J. Clan. Williani Borberg.

F i n s k a ;
Rudolf Holsti.

F r a n c i j a :
V trenutku podpisa tega sporazum a iz­

jav lja  Francija, d a  se no sm atra z njega

usvojitvijo nikakor za zavezano glede 
skupnosti svojih kolonij, p ro tek toratov  in 
ozemelj, postavljenih pod nje suverenstvo 
ali mandat.
E. Lčcuyer.

M a d ž a r s k a :
Nicki.

I t a l i j a :
A. di Nola. P. Troise.

L u s e m b o u r g ;
Albert Cahnes.

H o l a n d i j a :
Posthunia.

P o l j s k a :
Franciszek Doležal.

R o m u n i j a :
Antoniade. Cesar Popesco.

J. G. Dumitresco.

K r a l j e v i n a  S r b o v ,  H r v a t o v  i, i  S l o ­
v e n c e v :
Konst. Fotič. Dorde Čurčin.

Š v i c a :
D. Stucki.

Č e š k o s l o v a š k a ;
Dr. F. Peroutka.

Z a p isn ik  o sp o ra z u m u .
V trenutku, ko so predpisno pooblaščeni pod- 

pisanci pristopili k  podpisu mednarodnega sporaz­
uma, ki se nanaša n a  izvoz kosti in ki je bil skle­
njeni na današnji dan, so se zedinili o spodaj nave­
denih odredbah, ki jun je  namen, zavarovati uporab­
ljanje tega sporazuma:

Odredbe današnjega sporazuma, ki se nanaša na 
izvoz kosti, sc uporabljajo na prepovedi in omejitvo 
izvoza proizvodov, naštetih  v členu 1. rečenega spo­
razuma, z ozemelj visokih strank  pogodnic na  
ozemlje katerekoli druge visoke stranke pogodnice.

v , „ I. oddelek.
K č l e n u  1.
a) Odredbe člena 1. se uporabljajo na Italijo  

samo, kar so tičo kož za klej.
K ar se tiče ostalega blaga, omenjenega v čle­

nu 1., priznavajo visoko strank© pogodnice, da je 
Italiji spričo konvencij, sklenjenih z izvestnimi drža­
vami, nemogoče, zvišati svojo izvozno carino 2 pa­
pirnatih lir, in zato se strinjajo v tem, da sme ob­
držati sedaj veljavno prepoved, dokler ne prestano 
pogodba o taksah  izvozne carine na kosti.

b) Odpadki kosti obsezajo zlasti razrezane kosti, 
ki izvirajo iz fabrikacije gumbov ali drugih podob­
nih fabrikacij in so vobče označene z imenom o k r a ­
ski*.



II. oddelek.
K č l e n u  2.
Zaradi uporabljanja člena 2. priznavajo visoke 

stranko pohodnico, da  opravičuje posebni položaj 
A vstrije, Madžarske in Češkoslovaške te države, 
uporabljati vkljub predpisom omenjenega člena 2. 
izvozno carino, k i sme presezati tam  določeno takso
1-50 švicarskega franka, ki pa vendarle ne smo biti 
nikoli višja nego tak sa  3 švicarskih frankov.

III. oddelek.
K  č l e n u  3.
Glede na spodaj razložene izjave, ki so jih pod­

pisali delegati Poljske, Romunije in kraljevine Sr­
bov, H rvatov in Slovencev, se strinjajo, visoke 
stranke pogodnice v tem, da so te države začasno 
oproščene vsake obveznosti glede taks njih izvozne 
carino na proizvode, našteto v členu 1. današnjega 
sporazuma.

A. I z j a v a  p o l j s k e  d e l e g a c i j e .
Ukoriščaje po izjavah v III. oddelku zapisnika k  

členu 3. pravico, pridržati ali ustanoviti, brez ome­
jitve taks, izvozno carino na proizvode, naštete v 
členu 1. današnjega sporazum a, da je  poljska vlada 
drage volje zagotovilo, da ne bo zvišala sedaj ve­
ljavne takse  in da se bo n a  vso moč prizadevala, 
jo  v  bodoče postopno znižati.

Franciszek Doležal.

B. I z j a v a  r o m u n s k e  d e l e g a c i j e .
P ridrževaje si pravico, pridržati na  sirove kosti 

ali na kosti, očiščene od tolšče, kakor tudi na njih 
odpadko izvozne carine, izjavlja rom unska vlada, 
da nima, k ar se tiče teh predm etov, namere, sma­
tra ti s pretiranim i taksam i prepovedi za razveljav­
ljeno; ohraniti nam erja samo vso svojo prostost, da 
doseže z regresivno redukcijo izvoznih tak s  nor­
malno situacijo, k ar je storila v  ostalem tud i za 
druge nepredelano m aterije. Antoniade.

C. I z j a v a  d e l e g a c i j o  k r a l j e v i n e  S r b o v ,  
H r v a t o v  i n  S l o v e n c e v .

Ukoriščaje po izjavah v III. oddelku zapisnika k 
členu 3. pravico, pridržati ali ustanoviti, brez ome­
jitve taks, izvozno carino na proizvode, našteto v 
členu 1. današnjega sporazuma, daje vlada k ra lje ­
vine Srbov, H rvatov in Slovencev drago volje za­
gotovilo, da ne bo prestopila takse 4 švicarskih fran­
kov in d a  se bo na vso moč prizadevala, jo  v bo­
dočo postopno znižati. R onst Foti(,

IV. oddelek.

K č 1 e n  o in 2., 3. in  4.
K ar se tiče kož za klej, se strinjajo visoke stran­

ke pogodnice v tem, da  ni izenačevati teh  kož s 
proizvodi, naštetim i v členih 2., 3. in 4., in da ue 
smojo nalagati države, izvzomši one, ki so našteto 
v HI. oddelku tega sporazuma, nol>ene izvozne ca­
rine na kožo za klej. V endar pa dopuščajo, da smo 
naložiti M adžarska na  ta  proizvod izvozno carino,

ki ne sme biti nikoli višja nego dve tre tjin i carin, 
uporabljanih na proizvode, ki so našteti v členu 1. 
današnjega sporazuma.

V p o t r d i t o v  t e g a  so zgoraj imenovani po­
oblaščenci podpisali ta  sporazum.

S o s t a v l j o n o  v Ženevi dne enajstega julija 
tisoč devet sto osem in dvajsetega leta v enem iz­
vodu, Iki so deponira v  arhivu ta jn ištva  Društva 
narodov; njegov točni prepis se vroči vsem članom 
D ruštva narodov.

N e m č i j a :
Adolf Reinshagen.

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schiiller.

B e l g i j a ; ,
Brunet. F. van Langenhove.

V e l i k a  B r i t a n i j a  i n  S e v e r n a  I r s k a  
in vsi deli britanskega imperija, ki niso posebni 
člani D ruštva narodov:

Izjavljam , da moj podpis ne zavezuje 
kolonij, p ro tek toratov  ali ozemelj, postav­
ljenih pod suverenstvo ali m andat Njego­
vega britanskega Veličanstva.
S. J. Chapman.

D a  n s k a;
J. Clan. William Borberg.

F i n  s k  a;
Rudolf Holstl.

F r a n c i j a :
S pridržkom, formuliranim ob podpisu 

sporazuma.
B- Lčcuyer.

M a d ž a r s k a :
Nicki.

I t a l i j a :
A. di Nola. P. Troise.

L u x e m b o u r g:
Albert Calmes.

H o l a n d i j a :
Posthuma.

P o l j s k a : *
Franciszek Doležal.

R o m  u n i j a:
Antoniade. Cesar Popesco.

J. G. Dumitresco.
K r a l j e v i n a  S r b o v ,  H r v a t o v  i n  S 1 o - 

v e n  c e v :
Konst. Fotič. Dorde Čurčin.

Š v i c a :
D. Stucki.

Č e š k o s l o v a š k a :
Dr. F. Peroutka.
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K o n čn i a k t .
Skladno s § 3. končnega a k ta  konvencije za raz­

veljavitev izvoznih in uvoznih prepovedi in ome­
jitev, podpisanega v Ženevi dne 8. novem bra 19217., 
je sklical svet D ruštva narodov dve diplomatski 
konferenci, ki sta se vršili v Ženevi od dne 14. do 
dne 16. m arca 1928. in od dne 28. do dne 30. junija
1928.

Te konferenci sta izdelali in usvojili m ednarodni 
sporazum, tki se nanaša na  izvoz kosti in k i ima 
datum  današnjega dne, kakor tudi zapisnik, dodan 
rečenemu sporazumu.

Svet D ruštva narodov je imenoval za funkcije 
predsednika konference:

gospoda D. S o r r u y s a, d irektorja za trgovin­
ske pogodbe v francoskem m inistrstvu za trgovino, 
predsednika ekonomskega kom iteta.

S posli ta jn ištva  so bili poverjeni gospodje 
S t o p p a n i ,  S  t e n c e !ki i n  S m e t  s, člani ekonom­
ske in finančne sekcije, ki jim . je pomagal gospod 
A r c o 1 e s, čian pravne sekcije.

*

Člani D ruštva narodov, katerih  lista je spodaj pri­
občena, so se udeležili poslov navedenih konferenc 
in so označili v ta  namen delegacije, ki so jih sestav­
ljali ti-le člani;

xr x '• • JN e m č i j a;
Gospod A d o l f  R e i n s h a g e n ,  m inistrski svet­

nik v m inistrstvu za narodno ekonomijo.

A v s t r i j a ;
Dr.  R i c h a r d  S c h ti 11 e r, šef sekcije v zvezni 

pisarni (oddelek za zunanje posle).
B e l g i j a :
Gospod B r u n e t, izredni poslanik in pooblaščeni 

minister.
Gospod F. v a n  L  a  n g  o n h o v o, generalni 

d irektor za zunanjo trgovino in šef kabineta mini­
stra  za zunanjo pošlo.

Ekspert: gospod M a u r i c e  B e r g e r ,  inženjer.

V e l i k a  B r i t a n i j a  i n  S e v e r n a  I r s k a  
kakor tudi vsi deli britanskega imperija, ki niso po­
sebni člani D ruštva narodov:

Sir S y d n e y  C h a p m a n ,  K. C. B., C. B. E., 
ekonomski svetnik vlade Njegovega britanskega 
Veličanstva.

Tajnik: gospod F. A. G r i f f i t h s ,  M. C.
D a n s k a :
Prvi delegat: gospod C. J . T. C l a n ,  izredni po­

slanik in pooblaščeni minister, predsednik komisije 
za trgovinske pogodbe.

Drugi delegat: gospod W i 11 i am  B o r b e r  g, 
stalni predstavnik Dansko, akreditiran pri Društvu 
narodov.

F i n s k a :
Gospod R u d o l f  II o 1 s t  i, izredni poslanik in 

pooblaščeni minister, stalni delegat pri D ruštvu na­
rodov.

F r a n c i j a :
Gospod R. F  i g h i e r a, direktor za trgovinske

in industrijske posle v m inistrstvu za trgovino.
Gospod E. L 6 c u  y  e r, adm inistrator carine v

m inistrstvu za finance.
Ekspert: gospod J . M i t  a  1, industrijec.

M a d ž a r s k a :
Gospod A 1 f r e d  d  e N i c k i ,  legacijski svetnik.
Pomožni delegat: gospod I z  s o  F e r e n c z i ,  

m inistrski svetnik v m inistrstvu za trgovino.
Gospod B e l a  K a t a n a ,  svetnik v m adžarskem 

m inistrstvu za agrikulturo.

I t a l i j a :
Gospod A n g e l o  d i  N o l a ,  generalni d irektor 

za trgovino in politično ekonomijo.
Ekspert: gospod E r a s  m o Č a r a v a ' L  e, višji 

inšpektor v m inistrstvu za narodno ekonomijo.
J  a  p a  n s k a;
Gospod 11 o N o b u  m i, svetnik veleposlaništva, 

direktor - pomočnik japanskega u rada  pri D ruštva 
narodov.

L e  t o n i  j a:
Gospod C h a r l e s  D u z m a n s, izredni posla­

nik in pooblaščeni minister, stalni delegat Letonije 
pri D ruštvu narodov.

L u x e m b o u r  g:
Gospod A l b e r t  C a l m e s ,  član višjega sveta 

belgijsko-luxembourške ekonomske unije.

N o r v e š k a :
Gospod G u n n a r J  a h n, šef-direktor central­

nega statističnega urada v Norveški.

H o 1 a n d i j a:
Gospod dr. F. E. P  o s t  h u m a, predsednik viš­

jega industrijskega sveta (Nijverheidsraad), prejšnji 
m inister za agrikulturo, industrijo in trgovino v 
Haagu.

Eksperta: gospod M. W. P. M. v a n  d  e  r L o o, 
doktor prava, ta jn ik  federacije holandskih asociacij 
fabrikantov usnja v Haagu. E kspert za kože.

Gospod C. B. J . M ii 11 e r ,  član trgovnice; W ed 
P. Smits & Zoon v U trechtu. E kspert za kosti.

P o l j s k a :
Gospod F  r a n c i s z e k  D o 1 e ž a  1, tržavni pod­

tajnik v m inistrstvu za trgovino in industrijo, član 
ekonomskega kom iteta D ruštva narodov.

Ekspert: gospod T a d e u s z  L y c h o w s k i  iz 
m inistrstva za trgovino in industrijo.

R o m u n i j a :
Gospod K o n s t a n t i n  A n t o n i a d o ,  izredni 

poslanik in pooblaščeni minister p ri D ruštvu  na­
rodov.

Gospod Cesar P  o p e s c o, generalni direktor za 
industrijo v m inistrstvu za industrijo in trgovino.

Gospod J . G r. D u m i t  r  e s c o, generalni direk­
tor za trgovino v m inistrstvu za industrijo in trgo­
vino.
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Tajnik; gospod J e a n  A n t  o h I, romunski trgo­
vinski ataše v Švici.

K r a l j e v i n a  S r b o v ,  H r v a t o v  i n  S l o ­
v e n c e v :

Gospod M. F o t  i č, stalni delegnt kraljevine 
Srbov, H rvatov in Slovencev.

Gospod D o r d e  Č u r č i n ,  generalni tajn ik  
zveze industrijskih korporacij.

Š v i c a ;
Gospod W. S t u  c k i ,  d irektor oddelka za trgo­

vino v departem entu za javno ekonomijo.

Č e š k o s l o v a š k a ;
Gospod F r a n t i š e k  P e r o u t k a ,  doktor p ra­

va, prejšnji minister za trgovino, sekcijski šef v 
češkoslovaškem m inistrstvu za trgovino.

Ekspert: gospod F e r d i n a n d  S i n g e r ,  d irek­
tor za kem ijsko industrijo.

Tajnik: dr. L a d i s l a v  R a d  i m  s k y , tajnik v 
m inistrstvu za zunanje posle.

V p o t r d i t e v  t e g a  so delegati podpisali ta  
akt.

S e s t a v l j e n o  v Ženevi dno enajstega julija 
tisoč devet sto osem in dvajsetega le ta  v  enem iz­
vodu, ki se deponira v arhivu ta jn ištva  D ruštva na­
rodov; overovljen prepis se vroči vsem članom 
D ruštva n a ro d o v .'

N e m č i j a :
Adolf Reinshagen.

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schiiller.

B e l g i j a :
Brunet. F. van Langenhove.

V e l i k a  B r i t a n i j a  i n  S e v e r n a  I r s k a  
in vsi deli britanskega imperija, ki niso posebni 
člani D ruštva narodov;

S. J. Chapman. F. A. Griffiths.
D a n s k a :

J. Clan, William Borberg.
F i n s k a :

Rudolf Holsti.

F r a n c i j a :
E. Ldcuyer.

- M a d ž a r s k a :
Nicki.

I t a l i j a :
A. di Nola. P. Troise. E. Caravale.

L u x e m b o u r g :
Albert Calmes.

H o l a n d i j a :
Posthuma.

P o l j s k a :
Franciszek Doležal.

R o m u n i j a :
Antoniade. Cesar Popesco.

J. G. Dumitresco.

K r a l j e v i n a  S r b o v ,  H r v a t o v  i n  S l o ­
v e n c e v :
Konst. Fotič. Dorde Čurčin.

Š v i c a :

D. Stucki.

č e š k o s l o v a š k a :
Dr. F. Peroutka.

:|s * *

K o n čn i z a p isn ik .
Ob podpisovanju današnjega zapisnika glede uve­

ljavitve m ednarodnega sporazuma z dne 11. julija
1928. o izvozu kosti so se zedinili podpisamci, delegi­
rani od svojih vlad, uporabljati odredbe rečenega 
sporazum a ob spodaj razloženih pogojih izza dne 
1. oktobra 1929. in tako nadaljevati uporabljanje 
teh odredb do trenutka, ko bi ta  sporazum prestal 
veljati.

I. Š v i c a r s k a  v i  a d a  izjavlja, da ustavlja, 
ikar se nje tiče, odredbo trgovinske pogodbe med 
Italijo in Švico z dne 27. januarja  1923., s katero so 
Italiji onemogo^uje, zvišati njeno izvozno carino od 
2 papirnatih  lir na  kosti, če no zviša Italija  svoje 
izvozne carine na stopnjo, višjo od 2-50 švicarskih 
frankov na  100 kilogramov.

II. I t a l i j a n s k a  v i  a d a izjavlja dosledno iz­
jav i švicarske vlade, obseženi v prednji številki I., da 
se odreka vzdrževanju prepovedi, ki jo  jo bila po 
odredbah I. oddelka zapisnika k sporazumu upravi­
čena začasno vzdrževati, in se zavezuje, da ne bo 
Zvišala izvozile carine na  vse blago, izvzemši kože 
za klej, omenjene v členu 1. sporazuma, nad 2*59 
švicarskih frankov za 100 kilogram ov.

III. A v s t r i j s k a  in č e š k o s l o v a š k a  v 1 a - 
d  a izjavljata, da bosta uporabljali pravico, ki jima 
je priznana v II. oddelku zapisnika k sporazumu, 
največ do zneska 2*50 švicarskih frankov za 101) kilo­
gramov.

IV. M a d ž a r s k a  v l a d a  se zavezuje, pred­
ložiti čimprej, vsekako pa  v prihodnjem zasedanju, 
parlam entu projekt zakona, da se znižaj izvozna 
carina na  kosti, ki je bila določena na 3*30 pengojc. 
na 2-50 švicarskih frankov za 100 kilogramov, od 
dne, ko se ustavi prepoved.

Pričakovaje sklep parlam enta, bo uporabljala 
madžarska vlada izza dne 1. oktobra 1929. carino
2-50 švicarskih frankov.

V. V l a d a  k r a l j e v i n e  S r b o v ,  H r v a t  o*v 
i n  S l o v e n c e v  izjavlja, da ne bo. uporabljajo 
pravico, ki ji je priznana v 111. oddelku zapisnika k 
sporazumu in v njemu pridodani izjavi 0 , zvišala 
stopnje nad 3 švicarske franke.

VI. P o l j s k a  v l a d a  se zavezuje, s pozivom 
na odredbe 111. oddelka zapisnika k sporazumu in 
na temu pridodano njeno izjavo, da predloži čim­
prej, vsekako pa v prihodnjem rednem zasedanju



parlam entu pro jek t zakona, d a  se določi izvozna 
carina na kosti s 6 zloti za 100 kilogram ov (t. j. 
manj od 3-50 švicarskih frankov).

Pričakovaje sklep parlam enta, bo uporabljala 
poljska v lada začasno izza dne 1. oktobra 1929. 
carino 6 zlotov.

VII. K o m u n s k a  v l a d a  se zavezuje, s po­
zivom na svojo izjavo, pridodano 111. oddelku za­
pisnika k  sporazumu, d a  ne bo prekoračila najvišje 
carine, ki jo ustanovi katerakoli država pogodnica.

S e s t a v l j e n o  v Ženevi v osmih izvodih dne 
enajstega septem bra tisoč devet sto devet in dvaj­
setega leta.

Overovljen prepis tega  ak ta  se vroči vsem vla­
dam, zastopanim na konferenci, ki se jo  vršila v 
Ženevi od dne 29. avgusta do dne 11. septem bra 
1929. zaradi uveljav itve m ednarodnega sporazuma 
z dne 11. ju lija 1928. o izvozu kosti.

A v s t r i j a :
Dr. Richard Schiiller.

M a  d ž a r s k a:
Baranyai Zoltan.

1 1 a 1 i j a:
A. di Nola.

P o l j s k a :
F. Sokal.

R o m u n i j  a;
C. Antoniade.

K r a l j e v i n a  S r  b o v,  II r v a t o v  i n  S l o ­
v e n c e  v;
1). Čurčini

Š v i c a :

W. Stucki.

Č e š k o s l o v a š k a :
Zd. Fierlinger.

§  2.

Obveznosti, ki izvirajo iz m ednarodnega sporaz­
uma o izvozu kosti, veljajo samo proti onim drža­
vam podpisnicam, ki no prepovedujejo izvoza pred­
metov, omenjenih v sporazumu, ne s formalno pre­
povedjo ne s prohibitivnimi izvoznimi carinami. (Za 
prohibitivno carino se sm atra carina 5 in več švi­
carskih frankov za 100 kilogramov.)

Ta zakon stopi v veljavo, ko se izpolnijo odredbe 
člena 8. omenjenega mednarodnega sporazuma in ko 
se razglasi v »Službenih Novinah*, obvezno moč pa 
dobi z dnem 1. oktobra 1929.

Našemu ministru pravde priporočamo, naj raz­
glasi ta  zakon, Našemu m inistru za zunanje posle, 
Našemu m inistru za finance in Našemu m inistru za 
trgovino in industrijo, naj skrbe za njegovo izvrše­

vanje, oblastvom zapovedujemo, naj postopajo po 
njem, vsem in vsakom ur pa, naj se mu pokoravajo.

V B e o g  r a d u, dne 27. septem bra 1929.

A le k sa n d e r  s. r.
Videl in pritisnil Predsednik

državni pečat, m inistrskega sveta,
čuvar državnega pečata, m inister

minister pravde: za no tran je  posle,
dr. M. Srškič s. r. častni ad ju tan t

Njegovega Veličanstva 
(L- s 0 kralja,

divizijski general: 
Peter Živkovič s. r.

Namestnik 
m inistra za zunanje posle, 

m inister brez portfelja; 
dr. K. Kumanudi s. r. 

Minister pravde: 
dr. M. Srškič s. r. 

Minister za finance: 
dr. St. Šverljuga s. r.

Minister za trgovino 
in industrijo:

Juraj Demetrovič s. r.
* * *

P r i p o m b a. Ratifikacijski instrum enti med­
narodnega sporazuma o izvozu kosti so se deponi­
rali v Ženevi dne 30. septem bra 1929.

Iz pisarile ministrstva za zunanje posle;
Po v. br. 11.460.

63.
Mi

Aleksander I..
po milosti božji in narodni volji 

kralj Jugoslavije,

predpisujemo in proglašamo na predlog Našega 
ministra pravdo po zaslišanju predsednika Našega 

m inistrskega sveta

Zakon
o državnem sodišču za zaščito države.*

§  1.

Državno sodišče za zaščito države, ustanovljeno 
pri kasacijskem  sodišču v Beogradu z zakonom z 
dno 8. januarja  1929., je pristojno v območju vse 
kraljevine za poizvedovanje in preiskovanje, za raz­
pravljanje in sojenje kaznivih dejanj iz XII. po­
glavja, 91. do 98., 100., 102. do 115., iz XVIT. po­
glavja, § 191., in iz XXXI. poglavja, § 307., kazen-

* «Službene Novine kraljevine Jugoslavije® z
dno 31. decembra 1929., št. 307/CXXXI.
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skoga zakonika za kraljevino Jugoslavijo z dne 
27. januarja  1929. in kaznivih dejanj iz členov 1.,
2., 3., 13., 17. in 18. zakona o zaščiti javne varnosti 
in reda v državi z dne 6. januarja  1929. po njegovih 
izpremembah in dopolnitvah po zakonu z dne
1. m arca 1929., kakor tudi drugih kaznivih dejanj, 
ki so s temi v  zvezi ali se stekajo z njimi.

§ 2.

Če bi bilo kakšno izmed kaznivih dejanj, ome­
njenih v § 1., kaznivo po odredbah več zakonov, je 
uporabiti strožji zakon.

§ 3.
Pred državnim  sodiščem za zaščito države od­

govarjajo tudi one osebe, ki so storile kazniva de­
janja iz § 1. v inozemstvu.

§ 4.
Obči del kazenskega zakonika (§§ 1. do 90.) se 

uporablja na vsa kazniva dejan ja  iz § 1. tega za­
kona, izvzemši odredbo § 30., prvega odstavka, toč­
ke 1., kazenskega zakonika, če so dovršili starejši 
m aloletniki 18 le t starosti.

Zaradi dejanj iz člena 1. zakona o zaščiti javne 
varnosti in reda v državi sme obsoditi državno so­
dišče za zaščito državo tudi na kazen dosm rtne 
robije.

§ 5.
Člane državnega sodišča za zaščito države in 

njih nam estnike imenuje kralj z ukazom na predlog 
m inistra pravde, podan v soglasnosti s predsedni­
kom m inistrskega sveta, izmed sodnikov višjili red­
nih sodišč ali predsednikov sodišč prve stopnje.

Minister pravde odreja število članov državnega 
sodišča za zaščito države in njih namestnikov. Na 
predlog predsednika državnega sodišča za zaščito 
države sme odrediti minister pravde temu sodišču 
za opravljanje poslov preiskovalnega sodnika sod­
nike zbornih sodišč prve stopnje.

§ 6.
Državno sodišče za zaščito države ima glavne 

razprave in izreka sodbe v senatu iz sedmih sodni­
kov, druge odločbe pa izreka v senatu iz petih sod­
nikov, članov ali namestnikov.

§ 7 .
Državnemu sodišču za zaščito državo so dodeljuje 

g kraljevim  ukazom državni tožilec na predlog mini­
s tra  pravde, podan v soglasnosti s  predsednikom 
m inistrskega sveta, izmed višjih državnih tožilcev, 
nam estnikov vrhovnega državnega tožilca ali kasa- 
cijskih sodnikov.

Minister pravde sme dodeliti državnemu tožilcu 
po potrebi tudi nam estnike, praviloma izmed članov 
državnih tožilstev ali izmed sodnikov.

V področje državnega tožilca spada, da pokrene 
poizvedbe in preiskave zbog kaznivih dejanj, ome­

njenih v § 1., kakor tudi da vloži obtožbo in jo za­
stopa na glavni razpravi.

§ 8.
V sa sodišča in vsa državna in sam oupravna ob- 

lastva  morajo daja ti državnem u sodišču za zaščito 
države in državnemu tožilcu pri tem sodišču pomoč.

§
Za postopanje pred državnim  sodiščem za zaščito 

države veljajo predpisi zakonika o sodnem kazen­
skem postopanju za kraljevino Jugoslavijo  z dne 
16. februarja 1929., izvzemši one, ki po svojem zna­
čaju ne morejo veljati za postopanje pred tem  sodi­
ščem ali ki nasprotujejo odredbam tega zakona.

§ i o . .

Kazensko postopanje pred državnim  sodiščem za 
zaščito države se sme pokreniti in nadaljevati samo 
na predlog državnega tožilca pri tem sodišču.

D ržavni tožilec pri državnem  sodišču za zaščito 
države sme izročiti na predloženo prijavo kakor 
tudi m ed poizvedbami ali po končanih poizvedbah 
kazenski predm et o dejanju iz § 1. v nadaljn je po­
stopanje državnem u tožilcu, odnosno sodišču, iki bi 
bilo sicer pristojno za to.

Ko poda državni tožilec predlog, d a  se uvedi 
zoper koga preiskava, smo obenem zahtevati, da sc 
poveri voditev preiskave sodišču, ki bi bilo sicer 
pristojno za to, ali, v območju, k jer velja zakonik 
o sodnem kazenskem  postopanju 'z  dne 16. februarja
1929., tudi kakšnem u sreskomu sodišču. O tem za­
htevku odloči državno sodišče za zaščito države, ko 
je zaslišalo državnega tožilca.

Ce predlaga državni tožilec po uvedeni ali kon­
čani preiskavi, da so odkaži postopanje glode de­
janj, za k a tera  je pristojno državno sodišče za za­
ščito države, bodisi zbog poedineiga teh  dejanj, bo­
disi zoper poedine storilce dejanj, v redno posto- 
panjo sodišču, ki bi bilo sicer pristojno, m ora pre­
iskovalni sodnik tudi postopati po tem  predlogu.

§ 11-
Ce spozna redno sodišče, ki mu je državni tožilec 

pri državnem sodišču za zaščito države vrnil kazen­
ski predm et v pristojno postopanje, med glavno raz­
pravo po vsebini činjenic, ugotovljenih prej ali na 
glavni razpravi, da ima dejanje znake kakšnega iz­
med kaznivih dejanj, omenjenih v § 1., prekine raz­
pravo z obrazloženo rešitvijo te r pošlje rešitev s 
spisi vred državnem u tožilcu pri državnem  sodišču 
za zaščito države. Ce se ta  državni tožilec ne strinja 
z mnenjem rednega sodišča, navedenim v rešitvi, 
zahteva od državnega sodišča za zaščito države, naj 
izda odločbo o tem. To odločbo izročo državno so­
dišče za zaščito državo v seji, izjemoma v senatu iz 
sedmih sodnikov, ih ta  odločba je obvozna tako za 
državnega tožilca državnega sodišča za zaščito d r ­
žavo kakor tudi za rodno sodišče.
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§ 12.
Državni tožilec pri državnem sodišču za zaščito 

države sme predm et, ki ga je odstopil v redno po­
stopanje, vsak čas, dokler se 110 otvori g lavna raz­
prava, vzeti nazaj v svojo pristojnost kakor tudi ga 
iznova vrniti v redno postopanje.

§  13.

Zbog kaznivih dejanj, omenjenih v § 1., se mora 
odrediti pripor, odnosno preiskovalni zapor, če pred­
pisuje zakon za to dejanje smrtno kazen- ali kazen 
dosm rtne robijo ali prepušča sodišču izbor mod tem a 
kaznima in kakšno drugo kaznijo, kakor tudi, če je 
določena v zakonu kot največja mera robija preko 
desetih let.

Senat državnega sodišča za zaščito države sme 
dovoliti v primerih, ki zahtevajo posebne ozire, da 
se izpusti obdolženec v prostost ob pogojih § 130. 
zakonika o sodnem kazenskem  postopanju po po­
trebi in proti jam stvu, ki ga odredi senat 110 svo­
bodni oceni.

§  14.

Zoper pripor, ki ga odrede poizvedovalna sodna 
ali policijska oblastva, ni pritožbe. Brez narodbe 
državnega tožilca pri državnem sodišču za zaščito 
države ne smojo ta  oblastva ukiniti pripora, ki so 
ga odredila s pismeno naredbo (rešitvijo).

§  15.

Če se je  odredil pripor, so morajo končati po­
izvedbe v osmih dneh od dne izvršenega pripora. 
Na predlog državnega tožilca pri državnem  sodišču 
za zaščito države sme državno sodišče za zaščito 
države ta  rok izjemoma, iz tehtnih razlogov, na 
podstavi prejetih spisov podaljšati najdlje do enega 
meseca.

§  Ib-

Če se pokaže mod glavno razpravo pred d ržav­
nim sodiščem za zaščito države, da  imajo ugotov­
ljene činjenicc znake drugega klaznivega dejanja, za 
katero so pristojna redna sodišča, razsodi tudi o 
njem, 110 glede na pravno oceno dejanja po obtožbi 
državnega tožilca,

§ 17-

Zoper sodbe in druge odločbe državnega sodišča 
za zaščito države kakor tudi zoper obtožnico držav­
nega tožilca pri tem sodišču ni pravnega sredstva.

§ 18.

Zoper odsotnega ali pobeglega storilca kakšnega 
izmed kaznivih dejanj, omenjenih v § 1., sme vršiti 
državno sodišče za zaščito države po končani pre­
iskavi glavno razpravo ter izreči sodbo v-iijogaxi 
odsotnosti, četudi so med preiskavo ni mogel za- 
sfilatT Zaradi obrambe onega, ki je odsoten ali je 
pobegnil, mu postavi državno sodišče za zaščito d r­

žave po službeni dolžnosti branilca, če ga  ni najel 
sam ali ga niso najelo osebe, omenjeno v § 57., d ru­
gem odstavku, zakonika o sodnem kazenskem  po­
stopanju.

Natančnejše predpise o pozivanju odsotnih ali 
pobeglih oseb, o vročitvi in izvršitvi sodbe kakor 
tudi o obnovi kazenskega-postopanja izda minister 
pravde z uredbo (§ 22.).

§ ID-
Za povračilo škode državi zbog kaznivih dejanj, 

omenjenih v  § 1., in za prepoved nad imovino oseb, 
obdolženih takih  dejanj, veljajo predpisi zakona z 
dne 14. septem bra 1929. («Službeno Novine» z dne 
25. septem bra 1929., št. 224/XC*).

§ 20.

Denarne kazni in stroške kazenskega postopanja 
po sodbi ali rešitvi državnega sodišča za zaščito 
države izterjujejo po veljavnih predpisih redna 
sodna ali druga oblastva, ki bi bila sicer pristojna 
za to. Državno sodišče za zaščito države jun pošlje 
zaradi tega overovljen prepis svoje sodbo ali rešitve 
in popis nastalih stroškov kazenskega postopanja.

§ 21. *
Predpisi tega zakona veljajo ,tud.i za  kazniva 

dejanja, k i so bila storjena, preden je  stopil ta  za­
kon v veljavo, če ni še izreklo o teh dejanjih sodbe 
sodišče prve stopnje.

§ 22.
Minister pravde izda uredbo za izvrševanje tega 

zakona in o potrebnih izpromembah in dopolnitvah 
zakonika o sodnem kazenskem  postopanju.

§ 23.
T a zakon stopi v veljavo, ko so razglasi v »Služ­

benih Kovinah*, obvezno moč pa dobi dne 1. janu­
arja  19.40. S tem  dnem prestanejo veljati zakon o 
državnem  sodišču za zaščito države z dne 8. janu­
a rja  1929.** in vsi predpisi drugih zakonov, kolikor 
nasprotujejo odredbam tega zakona.

V B e o g r a d u ,  dne Sl. decembra 1929.; 
št, 107.280.

Minister pravde:
dr. M. Srškič s. r.

Videl in pritisnil 
državni pečat 

čuvar državnega pečata
m inister pravde:
dr. M. Srškič s. r.

 (L-S.)

* Uradni list z dne 26. oktobra 1929., št. 427/107.
** Uradni list z dne 17. januarja 1929., št. 17/5.

A le k sa n d e r  s. r.
Predsednik 

m inistrskega sveta, 
m inister za notranje posle, 

častni ad ju tan t 
N jegovega Veličanstva 

kralja, 
divizijski general: 

Peter Živkovič s. r.



—  2 0 6  —

Uredbe osrednje vlade.
69.

Na podstavi § 48. zakona o banski upravi pred­
pisujem v soglasnosti s predsednikom m inistrskega

U red bo  
o organizaciji in področju centralnega 

higienskega zavoda v Beogradu.*
Obče odredbe.

§  1.

Centralni higienski zavod v Beogradu jo stro ­
kovni organ m inistrstva za socialno politiko in na­
rodno zdravje ter ima pristojnost za območje vso 
države.

K ot strokovni organ se bavi z vprašanji, ki se 
nanašajo:

1.) na osebno, socialno in generativno higieno;
2.) na asanacije;
3.) na biometrično proučevanje general ivnega, 

fizičnega in psihičnega življenja prebivalcev;
4.) na širjenjo zdravstvenih načel in pouka med 

narodom;
5.) na socialno medicino;
6.) na zdravstveno statistiko.
Po odredbah § 9. zakona o nazivu in razdelitvi 

kraljevine na upravna območja sme poveriti m inistr­
stvo za socialno politiko in narodno zdravje zavodu 
tudi strokovno nadzorstvo nad delovanjem poedi- 
nih državnih in banovinskih higienskih zavodov in 
higienskih ustanov. P rav tako sme dajati m inistrstvo 
za socialno politiko in narodno zdravje po istem 
paragrafu banskim upravam s posredovanjem za­
voda potrebna navodila iz vprašanj njegovo pristoj­
ne sti kot strokovnega organa.

Zavod vrši strokovno nadzorstvo svojo pristoj­
nosti nad delovanjem organov in higienskih ustanov 
občino m esta Beograda, Zemuna in Pančeva.

§ 2 .

Zavod služi za potrebe strokovnega izpopolnje­
vanja v vprašanjih, navedenih v drugem odstavku 
§ 1-

§ 3.
Centi alni higienski zavod mora dajati načelna 

m nenja in posebna navodila o vprašanjih  svoje pri­
stojnosti, če jih zahtevajo od njega javno ustanove, 
uradi, občine in družbe.

Listine o poedinih predm etih, ki jih izdaja zavod, 
imajo veljavo javnih listin.

*  *S luži ene Novine kraljevine Jugoslavije* z
dne 21. decembra 1929., št. 299/CXXV.

§  4.

Zavod smo zahtevati o vprašanjih svojo pristo j­
nosti neposredno obvestila, ki so mu potrebna za 
proučevanje in reševanje poedinih vprašanj, spada­
jočih v njegovo pristojnost. Vsi organi, vse u sta­
nove, vsi zavodi, uradi, državni, banovinski ali ob­
činski, mu morajo d a ja ti zahtevana obvestila.

Z odobritvijo m inistrstva za socialno politiko in 
narodno zdravje in sporazumno s higienskimi za­
vodi, ki so v banski upravi, smo izvajati zavod po- 
edina dela zaradi zgleda in praktičnega uporablja­
nja vprašanj svojo pristojnosti.

Z odobritvijo m inistrstva za socialno politiko in 
narodno zdravje, sporazumno s kraljevskim i ban­
skimi upravam i in higienskimi zavodi v banski 
upravi sme prav tako  vršiti zavod ankete in zbirati 
v poedinih krajinah in krajih statistične/ podatke za 
boljše spoznavanje in proučevanje poedinih vpra­
šanj svojo strokovne pristojnosti.

§ 6.
Higienski zavodi v banski upravi morajo po­

šiljati centralnem u higienskemu zavodu mesečna in 
letna poročila o higienski službi in delovanju v pri­
stojni banovini po predpisih, ki jih odobri na pred­
log centralnega higienskega zavoda minister za so­
cialno politiko in narodno zdravje.

Na podstavi teh poročil mora podajati centralni 
higienski zavod redno m inistrstvu za socialno poli­
tiko in narodno zdravje skupna mesečna in letna 
poročila.

Organizacija zavoda.

§ 7.
Centralni higienski zavod se doli na te-lo od­

delke:
1.) na bakteriološko-epidemiološki' oddelek;
2.) na kemijski oddelek (državni kemijski labora­

torij);
3.) na parazitološki oddelek;
4.) na bioloŠko-imunološki oddelek;
5.) na sanitetno-tehnični oddelek;
0.) na socialno-mcdichiski oddelek.
Oddelki imajo to-le področje:
1.) B a k t  e r i o I o š k  o - e p i d e m i o 1 o š k i o d ­

d e l e k :  proučevanje, preiskovanje in zatiranje na­
lezljivih bolezni; preskušanje sredstev za nalezljive 
bolezni; borba zoper steklino; biološka in serološka 
preiskovanja plemenskih lastnosti naroda; kon­
tro la in preskušanje sredstev in aparatov za dez­
infekcijo in desinsekcijo; eksperim entalna epidemio­
logija; uporabna profiiaksa; 'znanstveno raziskave 
iz bakteriologije, serologije, imunologije, radio­
logijo, kemoterapije, epidemiologije in profilakse.

2.) K e m i j s k i  o d  d e 1 e k (državni 'kemijshi 
laboratorij); sistem atična in kontrolna preiskovanja 
pitnih in zdravilnih, naravnih in um etnih voda, žixvil 
in predm etov v domači rabi; izdelovanje kodeksa 
živil; sodne kem ijske analize; toksikologija; kon-
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tro la  in preskušanje vseh zdravil in drog, desinfek- 
cijskih in dezinsekcij škili sredstev; izdelovanje teh 
sredstev; nadzorstvo nad tvornieam i za zdravilne, 
kosmetične in rodilne preparate in umetne rudnin­
ske vode in druge pijače; fiziološka, kolodialna in 
medicinska kem ija; znanstveno raziskave.

3.) P  a r a z i t  o 1 o š k  i o d d e l e k :  preiskova­
nje, proučevanje in zatiranje parazitarnih bolezni in 
drugih škodljivcev in nadlegovalcev ljudi, 'živali in 
kulturnih rastlin; fitopatologija; hem oterapija; pre­
skušanje in kontroliranje antiparazitarnih sredstev; 
sodelovanje z gospodarskim i državnim i oblastvi in 
zavodi; propaganda in obveščanje naroda o teh bo­
leznih; borba zoper malarijo; znanstvene raziskave.

4.) B i o 1 o š k o - i m u n o 1 o š  k i o d d e l e k :  
proizvajanje zdravilnih serumov, vakcin in ostalih 
bioloških produktov za zdravljenje in diagnostiko; 
kontrola vseh preparatov  te vrste, proizvedenih v 
državi in izven nje; strokovna m nenja o teh pre­
paratih  in o vseh vprašanjih iz serologije, imunologije 
in im unoterapije; znanstvene raziskave in izpopol­
njevanje proizvajanja.

5.) S a n i t o t  n o - t  e h n i č n i o d d o 1 e k: vzor­
ni načrti za higienske hiše, ureditev dvorišč (hišnih 
okolišev), hlevov, kopalnic, vodovodov, kladezov, 
vodnjakov, kanalizacije, stranišč, gnojišč in raznih 
drugih tehničnih objektov v naseljih; proučevanje 
naselj v gradbeno-higienskem pogledu; pomoč bano­
vinam in občinam pri izdelovanju načrtov in izva­
jan ju  higienskih objektov; izdelovanje načrtov  in 
proračunov za sanitetne zgradbo in 'ustanove; izva­
janje vseh asanacijskih del v sanitetno-tehničnem 
pogledu.

6.) S o c i a i n o - m e d i c i n s k i  o d d e l e k :  so­
cialna patologija, etiologija in terapija; proučevanje 
naselj in narodnega življenja; biom etrija; psilio- 
m etrija; antropologija; zbiranje in obdelovanje po­
datkov o zdravstvenih razm erah, o gibanju nalez­
ljivih bolezni, o delovanju vseh sanitetnih ustanov; 
zbiranje in obdelovanje medicinske in vitalne sta ti­
stike; prirejanje iu obdelovanje anket, tečajev za 
zdravnike in strokovno osebje; higienske šole za 
km etiške gospodinje; higiensko-gospodarski tečaji 
za km etiške mladeniče; sodelovanje z zavarovanjem  
in zaščito delavcev, zdravstvenim i zadrugam i in pri­
vatno iniciativo; asanacije; letovišča; okrevališča, 
počitniške kolonije; strežništvo; mednarodne kon­
vencijo; fizikalna in socialna medicinska higiena; 
sanitetno in delavsko zakonodajstvo; zavodska ti­
skarna, strokovni in poljudni listi in drugo izdaje.

§ 8.

Da se praktično uporabljajo nalogo zavoda, spa­
dajo v njegov sestav tudi te-le posebne ustanove:

1.) bolnica za nalezljive bolezni v Beogradu;
2.) muzej za higieno v Beogradu;
3.) zavod za zaščito m ater in otrok v Beogradu;
4.) zavod za preiskovanje in zatiranje rak a  v 

Beogradu;
5.) šolska poliklinika v Beogradu;

ti.) ostalo socialno-medicinske ustanove v oko­
lišu uprave m esta Beograda.

Ustanovo imajo to-le področje:
B o l n i c a  z a  n a l e z l j i v e  b o l e z n i ;  od- 

deljovanje, proučevanje in zdravljenje bolnikov; 
znanstvene raziskave; proučevanje etiologije, klinike 
in terapijo nalezljivih bolezni; zbiranje anam nestič­
nih, statističnih in epidemioloških podatkov; skrb za 
prim erno prehranjanje in nastanjevamje bolnikov in 
za pravilno voditev vseh adm inistrativnih, računskih 
in ekonomskih poslov.

M u z e j z a h i g i e n o: ureditev, zbiranje, izpo­
polnjevanje in čuvanje propagandističnih zbirk; iz­
delovanje skic, slik, tabel, modelov, kalupov, filmov 
itd.; potujoče razstave; sredstva za propagando in 
tečaje; prosvečevanje, proučevanje naroda.

Z a v o d  z a  p r e i s k o v a n j e  i n  z a t i r a ­
n j e  r a k a :  preiskovanje, proučevanje, zdravljenje 
in zatiranje raka in podobnih bolezni; uporabljanje 
rad ija  hi radiacij; kontro la ustanov in preparatov 
za terapijo z radijem ; preiskovanja radioaktivnosti 
zdravilnih voda, rud; znanstvene raziskave.

Z a v o d  z a  z a š č i t o  m a t e r  i n  o t r o k :  
preiskovanje vseh razm erij, ki se tičejo zdravja, bo­
lezni in sm rtnosti m ater, dojencev in malih otrok; 
zaščita m ater in m alih otrok; propaganda in pro­
učevanje, izpopolnjevanje zdravnikov in strokov­
nega pomožnega osebja; nadzorstvo nad  ustanovam i 
te vrste; skrb za otroške kolonije, otroška dnevna 
zavetišča, kuhinje za dojence, zavode za sterilizacijo 
mleka in za podobne zaščitne ustanove.

Š o l s k a  p o l i k l i n i k a :  skrb za čuvanje in 
za pospeševanje zdravja, fizičnega in psihičnega raz­
voja učencev vseh šol; obveščanje učencev in ro d i­
teljev o zdravju in bolezni; propaganda in higiena 
v šolah; zdravljenja obolelih; oddaljevanje sobotnih  
in njih pošiljanje v zdravilišča in okrevališča; pre­
hranjanje in nastanjevanje učencev; fizično odgajn- 
nje; higiena šolskih poslopij in učil; zatiranje nalez­
ljivih bolezni v šolah; sodelovanje s šolskimi ob­
lastvi.

U s t a n o v e  z a  z a t i r a n j e s o c i a l n i  h 
b o l e z n i :  preiskovanje, zatiranje in zdravljenje 
socialnih bolezni (tuberkulozo, veneričnih bolezni, 
trahom a itd.), zaščita obolelih in zdravih; zaščita in 
kontrola porodnic, kjer jih je kaj bolnih; posredo­
vanje za obolele; oddajanje v bolnice in zdravilišča; 
sodelovanje z občinami in s privatno iniciativo; pro­
učevanje naselj; socialna terapija; alkoholizem; po­
bijanje prostitucije.

§ D.
Minister za socialno politiko in narodno zdravje 

sme z naredbo spajati oddelke zavoda. Nove oddelke 
zavoda in posebne ustanove sme osnavljati minister 
za socialno politiko in narodno zdravje v soglas­
nosti s predsednikom m inistrskega sveta.

§ 10.
Centralnemu higienskemu zavodu načeluje direk­

tor zavoda.
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Za opravljanje adm inistrativnih in računskih po­
slov je  nameščen poseben adm inistrator.

Oddelkom in ustanovam  načelujojo šefi oddelkov 
in ustanov.

Natančnejšo odredbe o službenih razmerjih stro­
kovnega, adm inistrativnega in pomožnega osebja, o 
njega dolžnostih, področju in pooblastilih predpiše 
z naredbo minister za socialno politiko in narodno 
zdravje na  predlog zavodskega direktorja.

§ 11.
Centralni higienski zavod in ustanove v njego­

vem sestavu imajo te-le uradnike in uslužbence:
v I. kategoriji:
1 d irektorja; 3 zdravstveneinspektorje; 10 zdrav­

stvenih višjih svetnikov; 20 zdravstvenih svetnikov; 
16 zdravstvenih višjih pristavo v; 16 zdravstvenih 
pristavov;

v  II. kategoriji;
60 uradnikov (tajnikov, računskih in adm inistra­

tivnih uradnikov, skladiščnikov, statistikov, knjižni­
čarjev, učiteljic, laborantov,-sester, tehnikov, hidro- 
tehnikov, risarjev);

v III. kategoriji;
44 uradnikov (adm inistrativnih in računskih 

uradnikov, daktilografinj, telefonistov, laborantov, 
statistikov, sester);

ostalih uslužbencev:
6 razvrščenih zvaničnikov; 8 razvrščenih služi- 

teljev; 70 dnevničarjev (računskega in adm inistra­
tivnega osebja, sester, laborantov, risarjev, hidro- 
tehnikov); 65 dnevničarjev strokovnih delavcev 
(fotografov, modelarjev, kaluparjev, faktorjev  in 
stavcev, dolavccv, knjigovezcev, korektorjev, stro j­
nikov, konjarjev, elektrikov, ključaničarjev, mizar­
jev, zidarjev, kuharjev , kuharic, v rtnarjev , šoferjev 
itd.); 75 dnevničarjev-služiteljev; 7 pogodbenih u ra i-  
nikov-šefov, zdravnikov, biologov, kemikov, inže- 
njerjev; i) honorarnih zdravnikov-biologov.

Število strokovnih pripravnikov v 1. kategoriji: 
zdravnikov, biologov, kem ikov, veterinarjev, inže- 
n jerjev  in drugih se odreja s proračunom  po potre­
bah državne službe za pripravljanje in usposabljanje 
strokovnjakov iz vseh strok  za higiensko službo.

S trokovni uradniki v I. kategoriji se razvrščajo 
in napredujejo po § 47. zakona o banski upravi.

D irektor zavoda se razvršča in povišuje k a k .r  
načelnik oddelka za socialno politiko in narodno 
zdravje pri kraljevski banski upravi.

Šefi oddelkov in ustanov v sestavu zavoda se 
razvrščajo in povišujejo kakor zdravstveni inšpek­
torji in zdravstveni višji svetniki.

§  12.

D irektor zavoda, šefi oddelkov in ustanov v se­
stavu zavoda morajo imeti najmanj 12 službenih let 
in specialno izobrazbo, predpisano v §§ 5. in 6. 
uredbe o obveznem praktičnem  stažu za medicince 
in zdravnike.

Poleg tega morajo biti d irektor zavoda, šefi 
bakteriološkega, epidemiološkega, parazitološkega, 
biološko-imunološkega in socialno-medicinskega od­
delka kakor tudi šefi ustanov v sestavu zavoda 
doktorji medicine, šef kem ijskega oddelka doktor 
ali inženjer kemije, šef sanitetno-tehničnega oddelka 
pa sanitetni inženjer.

§  13-

D irektor zavoda in šefi oddelkov nim ajo pravice 
do privatne prakse.

Ostale odredbe.

§ 14.
Centralni higienski zavod sklicuje najm anj dva­

k ra t p a  leto konference, ki se jih morajo udeleževati 
poleg d irektorja centralnega higienskega zavoda 
direktorji higienskih zavodov v  banski upravi.

Na teh konferencah se obravnavajo vsa tekoča 
in specialna vprašan ja iz pristojnosti centralnega 
higienskega zavoda in higienskih zavodov v banski 
upravi te r se določajo načela in metode enotnosti in 
skupnega delovanja za izvajanje in pospeševanje 
higienske službe v državi.

Minister za socialno politiko in narodno zdravje 
sme pozvati ali odrediti zaradi obravnavanja poedi- 
nih vprašanj na to konference tudi druge specialne 
strokovnjake.

Te konferenco se Sklicujejo s programom, ki ga 
določa m inistrstvo za socialno politiko in narodno 
zdravje, in o njih se obveščajo predhodno tudi k ra ­
ljevske banske upravo. Ban odreja na te  konference 
načelnika oddelka za socialno politiko in narodno 
zdravje pri banski upravi. Sklopi teh konferenc so 
priobčujejo v odobritev m inistru za socialno politiko 
in narodno zdravje. Ko minister za socialno politiko 
in narodno zdravje odobri sklepe, jih pošlje k ra ljev ­
skim banskim upravam . V strokovnem  pogledu so 
tako poslani sklepi obvezni za k raljevske banske 
ui»rave.

§  15-

Zavod vzdržuje zvezo z m ednarodnim i ustanova­
mi in uradi, ki so bavijo z vprašanji njegove pristo j­
nosti, te r jih obvešča po obstoječih dogovorih o vseh 
poslih in delih svoje pristojnosti, kolikor je teh ob­
vestil treba zaradi mednarodnih ustanov in uradov 
in kolikor jih zahtevajo od zavoda.

§ 1«.
Centralni higienski zavod kakor tudi higienski 

zavodi in higienske ustanove v banski upravi smejo 
služiti medicinskim fakultetam  za potrebo teoretič­
nega in praktičnega pouka.

Če jo zavod medicinske fakultoto po sporazumu 
z ministrom za prosveto nastanjen  pri oddelkih in 
ustanovah v sestavu centralnega higienskega za­
voda, odnosno pri higienskih zavodih in higienskih 
ustanovah v banski upravi ali jih uporablja, se mora 
vso osebjo fakultetnega zavoda pokoravati odred­
bam pravilnika in hišnega reda, k i velja  za centralni
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higienski zavod, za oddelke in ustanove v njegovem 
sestavu kakor tudi za higienske zavode v banski 
upravi.

§  17.

Zavod izdaja šes tk ra t na leto natisnjeno poročilo 
o vseh pojavih in delih higiensko službe v vsej 
državi ter ga  pošilja vsem državnim, banovinskim, 
občinskim uradom  in ustanovam .

Za strokovna vprašanja izdaja zavod občasen 
časopis.

Za razširjanje zdravstvenih načel in pouka med 
narodom prireja izdaje, p redavanja in razstave.

§ 18.

Centralni higienski zavod kakor tudi higienski 
zavodi v banski upravi in njim podrejene higiensko 
ustanove se vzdržujejo:

1.) z dotacijo iz državnega proračuna;
2.) s svojimi dohodki za izvršene analize, odda­

janje mnenj, del in prodajanja produktov, izdaj in 
razstav;

3.) z drugim i dotacijam i, prispevki in ostalimi 
dohodki.

§ 19.

T a uredba stopi v veljavo z dnem, ko se razglasi 
v »Službenih Novinah*.

Minister za socialno politiko 
in narodno zdravje: 

dr. M. Drinkovič s. r.

70.
Na podstavi člena 3. zakona o prom etu in kon­

troli narkotičnih drog in strupov predpisujem po do­
seženem sporazumu z ministrom za socialno politiko 
in narodno zdravje, z ministrom za poljedelstvo, z 
ministrom za finance in z ministrom za gradbe ta-le

P ra v iln ik  
o kontroli prometa sirovega opija.’1'

Clen 1.

Za sirovi opij po zakonu o prom etu in kontroli 
narkotičnih drog in strupov so sm atra zgoščeni sok 
iz makovih glavic (papaver somniforum), glede ka­
terega je bilo treba samo manipulacij za sortiranje, 
v,klad in prenos.

K jer se rabi v tem pravilniku samo bosoda 
«opij» je  treba umeti sirovi opij, kakor je spredaj 
definiran.

Clen 2.

Kontrolo nad prometom opija vodi m inistrstvo za 
trgovino in industrijo po odseku za zunanjo trgo ­
vino pri m inistrstvu samem in po trgovinskem  od­
seku pri banski upravi v Skoplju.

* »Službene Novine kraljevino Jugoslavije* z
dne 30. decembra 1929., št. 306/CXXX.

Trgovinski odsek pri banski upravi v Skoplju 
izdaja dovolila za izvoz opija trgovinskim  firmam in 
zadrugam  v območju vardarske banovine.

Odsek za zunanjo trgovino m inistrstva za trgo ­
vino in industrijo izdaja dovolila za izvoz opija trgo ­
vinskim firmam izven območja vardarske banovine.

Dovolila za provoz (tranzit) opija izdaja samo 
odsek za zunanjo trgovino m inistrstva za trgovino 
in industrijo.

Clen 3.
Dovolila za izvoz opija obsezajo:
a) število tovorkov (zabojev) hi njih čisto težo;
b) ime in naslov firme, 'ki opij izvaža, in firme, 

ki se ji opij pošilja;
c) številko in datum  uvoznega dovolila namemb­

ne države, po kateri so izvozno dovolilo izdaja;
č) rok, v katerem  se m ora izvoz opija po dotič- 

nem dovolilu opraviti.

Clen 4.
Firm a, ki želi izvoziti opij, m ora predložiti pri­

stojnem u oblastvu pismeno prijavo s specifikacijami, 
razloženimi v predhodnem členu, kakor tud i uvozno 
dovolilo namembne države.

Namesto uvoznega dovolila m ora pristojno ob- 
lastvo vselej uvažiti uradno priobčilo konzulata (po­
slaništva) dotično uvozno države, d a  so jo tako do­
volilo izdalo; toda priobčilo mora navajati številko 
in datum  dovolila kakor tud i količino, k i je  dovolje­
na za uvoz.

Clen 5.
Ko prejme pristojno oblastvo prijavo in uvozno 

dovolilo, odnosno uradno konzularno priobčilo iz 
predhodnega člena, izda ustrezno izvozno dovolilo 
v 24 urah.

Na podstavi enega uvoznega dovolila namembne 
državo sme izdati pristojno oblastvo tudi več iz­
voznih dovolil; toda njih seštevek ne sme presezati 
količine, označene v dotičnem uvoznem dovolilu.

Trgovinski odsek banske uprave v Skoplju pošlje 
odseku za zunanjo trgovino m inistrstva za trgovino 
in industrijo prepis vsakega dovolila, ki ga izda.

Clen 6.
Vsaka partija  opija, nam enjena za izvoz, m ora 

biti vložena v lesene zaboje. P ri poštnih paketih se 
vlaga opij v lesene zabojčke najm anj 2 kg čiste teže.

Zaboji z opijem, namenjeni za izvoz, morajo imeti 
s tinto napisano označbo »opiiun yougoslave». Crke 
te označbe morajo biti visoke pri poštnih pošiljkah 
vsaj dva centim etra, pri železniških pošiljkah pa 
štiri centim etre.

Clen 7.
Carinska oblastva, ki se jim je prijavila izvozna 

ekspedicija opija, izvrše ekspedicijo šele, ko ugo- 
tove:

a) da jo dotična partija  opija opremljena s pred- 
pisnim izvoznim dovolilom;

b) da se dejanska čista teža opija, prijavljenega 
za izvoz, ujem a s težo, označeno v dovolilu, ali da 
je manjša;
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e) da rok za izvoz, odrejen v dovolilu, ni potekel;
C) da je opij vložen in oznamenovan, kakor je 

določeno v členu 6. tega pravilnika.
Dejansko čisto težo opija ugotovo carinska ob- 

lastva, ne gl od e na obstoječe predpise o tari.

Člen 8.

Oddelek za carine m inistrstva za finance zbira 
od carinarnic poročila o vsaki izvozni ekspediciji 
opija, ki jih predloži ob koncu vsakega meseca mi­
nistrstvu za trgovino in industrijo.

Člen 9.

M inistrstvo za trgovino in industrijo pošilja redno 
prepis vseh izvoznih dovolil, ki se izdado, pristo j­
nemu oblastvu one države, v katero  se izvozijo 
ustrezne količine opija.

Člen 10.

Uvoz opija v Jugoslavijo  dovoljuje m inistrstvo 
za socialno politiko in narodno zdravje po členu 4. 
zakona o narkotičnih drogah in strupih.

Člen 11.
Blagovni vzorci opija se smejo odpravljati v ino­

zemstvo brez izvoznega dovolila, če nimajo nad 
15 g čiste teže in če se pošiljajo znanim kemijskim 
laboratorijem  v inozemstvu.

Člen 12.
Dovolila po členu 2. tega pravilnika zahtevajo 

carinska oblastva za vse ekspedicije opija, ki se 
bodo vršile izza dne 1. januarja  1930.

Ta pravilnik stopi v veljavo, ko so razglasi v 
«Službenih Novinah*.

V B e o g r a d u ,  dne 19. decem bra 1929.;
IT. br. 38.2(38/0.

Minister za trgovino in industrijo:
Juraj Demetrovič s. r.

71
Na podstavi člena 5. zakona o narkotičnih dro­

gah in strupih z dne 30. novem bra 1929. prepisujem

P r a v iln i«  
o posvetovalni komisiji za promet opija 

in narkotičnih drog.*
člen  1.

Pri m inistrstvu za trgovino in industrijo se u sta ­
navlja po odredbah člena 5. zakona o kontroli n ar­
kotičnih drog in strupov p o s v e t o v a l n a  k o ­
m i s i j a  z a  p r o m e t  o p i j a  i n  n a r k o t i č n i h  
d r o g.

* «Službene Novine kraljevine Jugoslavije* z
dno 30. decembra 1929., št. 3(X3/CXXX.

Člen. 2.
• T a komisija ima to-le nalogo;
a) skrbi za enotno in skladno izvajanje zakona 

o mednarodni ženevski konvenciji z dne 19. febru­
a rja  1925., zakona o kontroli narkotičnih drog in 
strupov z dne 30. novem bra 1929. k ak o r tudi vseh 
naredb. ki so izdado na podstavi toga zakona;

b) proučuje uspehe' in učinek odrejenih kontro l­
nih ukrepov, na gospodarsko in družabno življenje 
kraljevine ter predlaga zaključke tega proučevanja 
m inistrstvu za trgovino in industrijo zaradi občas­
nih obvestil;

c) oddaja mnenje in podaja predloge o vseh vpra­
šanjih, ki se nanašajo na prom et opija in škodljivih 
drog;

č) sestavlja in objavlja letna poročila o svojem 
delovanju s pregledom o stanju  in gibanju proizva­
janja, trgovine, uvoza, izvoza, provoza in potroška 
opija in škodljivih drog;

d) izdeluje navodila za delovanje naših delegatov 
pi D ruštvu narodov glede prom eta opija in škod­
ljivih drog;

e) opravlja vobče vse one posle, k i jih ji poveri 
minister za trgovino in industrijo v zvezi z režimom 
opija in narkotičnih drog v kraljevini.

Člen 3.
Posvetovalna kom isija za opij in droge je sestav­

ljena iz desetih članov, in sicer: iz dveh predstav­
nikov m inistrstva za trgovino in industrijo, iz po 
enega predstavnika m inistrstva za socialno politiko 
in narodno zdravje, m inistrstva za poljedelstvo, 
m inistrstva za finance, m inistrstva za gradbe, mini­
s trstva  za zunanje posle in m inistrstva za notranje 
posle in iz dveh predstavnikov prizadetih gospo­
darskih organizacij.

Vsak član komisije ima svojega nam estnika. 
Člane komisije in njih nam estnike postavlja  mini­
ster za trgovino in industrijo.

Člen 4.
Predsedniki posvetovalne komisije za opij in 

droge jo po položaju prvi predstavnik m inistrstva 
za trgovino in industrijo, njen zapisnikar pa je drugi 
predstavnik tega m inistrstva.

Posvetovalna kom isija sklepa v sejah, ki jih skli­
cuje po potrebi predsednik komisije. Sklepčna je, če 
je prisotnih sedem članov, odnosno nam estnikov. 
Sklepa z navadno večino glasov. Če so glasovi 
enako razdeljeni, dobi pr e težje stran , za katero  jo 
glasoval predsednik.

Na svoje seje sme pozivati posvetovalna komi­
sija osebe izmed strokovnjakov ali iz krogov pro­
izvajalcev, trgovcev in prodajalcev opija in škod­
ljivih drog. Te osebe se udeležujejo posvetovanja s 
posvetovalnim  glasom.

Člen 5.
Posle komisije opravlja ta jn ik  po predsednikovih 

navodilih. Tajnik vodi v sejah komisije zapisnik, ki 
ga podpišejo vsi prisotni člani. Prepis zapisnika se 
pošlje vsem prizadetim  ministrstvom.
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Tajnik komisije sestavlja, sodelovaje s predsed­
nikom. letna in občasna poročila o delovanju, pri­
pravlja  načrte pravilnikov za ureditev poe.dinih 
vprašanj, ki posezajo v prom et opija in drog', ut' 'ja 
gradivo za delovanje komisije ter opravlja vse ostale 
posle, ki mu jih nalaga komisija. Vodi tudi vse do­
pisovanje o tem  vprašanjih. Pisma in ak te komisije 
podpisuje predsednik, sopodpisuje pa jih tajnik.

Člen 6.

Člani komisije, odnosno njih nam estniki, imajo 
pravico do odškodnine za delovanje v sejah. P ra ­
vica do odškodnine se prjznava prav tako osebam, 
ki se pozovejo na soje kot strokovnjaki ali pred­
stavniki gospodarstva. Znesek teh odškodnin odreja 
minister za trgovino in industrijo v brem e fonda za 
opij.

Člen 7.

Ta pravilnik stopi v veljavo z dnem. ko se raz­
glasi v »Službenih Kovinah*.

V B e o g r a d  ti. dne 19. decem bra 1929.;i
11. br. 38.27O/o.

Minister za trgovino in industrijo:
Juraj Demetrovič s. r.

72.
Na podstavi člena 0. zakona o prom etu in kon­

troli narkotičnih drog in strupov predpisujem ta-le

P ra v iln ik  
o upravljanju fonda za opij.*

Člen 1.

Na podstavi člena 6. zakona o prom etu in kon­
troli narkotičnih drog in strupov so ustanavlja pri 
m inistrstvu za trgovino in industrijo fond za opij in 
droge. Sredstva tega fonda služijo:

a) za voditev anket o proizvajanju opija, preisko­
vanje njegove kvalitete in preskušanje ukrepov za 
pospeševanje in boljše vnovčevanjo tega proizva­
janja;

b) za podpiranje razstav  našega opija v inozem­
stvu;

c) za izdajanje letnih poročil posvetovalno komi­
sije za opij in droge kakor tud? za druge njene pu­
blikacije;

č) za zavarovanje odškodnin «a delovanje članom 
posvetovalne komisijo in za honoriranje uradnikov, 
potrebnih za opravljanje adm inistrativnih poslov in 
za voditev kontro le o prometu opija in narkotičnih 
drog. Na te posle smejo biti dodeljeni uradniki mini­
strstva za trgovino in industrijo, smejo pa biti po­
stavljeni po potrebi tudi pogodbeni uradniki. Višino 
nagrad teh uradnikov odreja z odlokom m inistrstvo 
za trgovino in industrijo.

* »Službene Novine kraljevine Jugoslavije* z
dno 30. decembra 1929., št. 806/ČXXX.

Člen 2.

Dohodki fonda za opij in droge se stekajo:
a) iz specialne takse, ki se pobira po členu 7. za­

kona o narkotičnih drogah in strupih v gotovini za 
določena dovolila (potrdila);

b) iz specialnih denarnih kazen zoper tihotapce 
opija, skladno s členom 8. zakona o narkotičnih dro­
gah in strupih;

c) iz podpore, ki jo dajeta fondu m inister za trgo ­
vino in industrijo in minister za socialno politiko in 
narodno zdravje iz proračunov dotičnih resortov.

Člen 3.

Fond za opij in droge je obrestonosno naložen pri 
Državni hipotekarni banki, v k a te ro  se morajo v la­
gati vse 'vsoto, pobrane za račun tega fonda.

Člen 4.

Takso po členu 7. zakona o narkotičnih drogah 
in strupih pobirajo carinska oblastva ob priliki uvoz­
nih. izvoznih in provoznih ekspedicij opija in drog 
na podstavi dotičnih dovolil.

Pobrane zneske s seznamki vred oddado carinar­
nico ob koncu vsakega meseca Državni hipotekarni 
banki, odnosno njenim podružnicam, za račun fonda 
za opij in droge.

O oddanih zneskih pošiljajo carinarnice poročila 
oddelku za carine m in istrstva , za finance, k i obvešča 
o tem m inistrstvo za trgovino in industrijo (računo­
vodstvom odsek).

Člen 5.
Izdatki iz fonda za opij in droge se vrše po od­

loku m inistra za trgovino in industrijo v okviru 
člena 1. tega pravilnika.

Minister za trgovino in industrijo izdaja po ra- 
čunovodstvenom odseku njemu podrejenega resorta 
Državni hipotekarni banki naloge za izplačilo.

Ob koncu vsakega koledarskega le ta  se predloži 
glavni kontroli račun o potrošku tega fonda.

Člen 6.

Šef raounovodstvenega odseka m inistrstva za 
trgovino in industrijo vodi potrebne k n j ig e  in nad­
zorstvo o pobiranju taks in ostalih dohodkov fonda 
za opij in droge kako r tudi o potrošku tega  fonda.

Odsek za zunanjo trgovino m inistrstva za trgo­
vino in industrijo in lekarniško-kem ijski odsek mini­
strstva  za socialno politiko in narodno zdravje po­
dajata  računovodstvenem u odseku mesečna poročila 
o izdanih dovolilih za izvoz. uvoz. in provoz n ar­
kotičnih drog  in strupov.

Člen 7.

Ta pravilnik stopi v veljavo z dnem, ko se raz­
glasi v »Službenih Novinah*.

V B e o g r a d u ,  dne 19. decembra 1929.;
D. br. 38.269/0.

Minister za trgovino in industrijo:
Juraj Demetrovič s. r.
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Razne objave iz «Službenih Noviiu.
Številka 307 z cino 31. decembra 1929.:

Ukaz Njegovega V eličanstva kralja  z dne 4. de­
cembra 1909.: Pom aknjeni so iz 2. skupino III. ka te ­
gorije v 1. skupino III. kategorije podšum arji pri 
sreskih načelstvih: v Brežicah P r e m e r s t e i n  
J . Robert, v Radovljici K e n d a  F. F ran  in v Novem 
mestu Z a  m p a  J . Miroslav.

Ukaz Njegovega Veličanstva k ralja  z dne 30. no­
vem bra 1929.: Pom aknjen jo iz 6. skupine I. ka te­
gorije v 5. skupino I. kategorije dr. K o š i r  Alija, 
docent na medicinski fakulteti univerze kralja  Ale­
ksandra Prvega v Ljubljani.

Odlok m inistra za finance z dne 20. decembra
1929.; Postav ljena sta  po službeni potrebi v dose­
danji skupini dosedanje kategorijo za finančna p ri­
stava: pri finančnem inšpektoratu v Sm ederevu P o ­
t o č n i k  Luka, finančni pristav v 7. skupini I. k a te ­
gorije pri davčni upravi v Kočevju; pri finančnem 
inšpektoratu v Kosovski Mitroviči M a t e l i č  An­
ton, finančni p ristav  v 7. skupini I. kategorije pri 
dravski finančni direkciji.

Objava generalnega inšpektorata m inistrstva za 
finance z dne 24. decembra 1929.: Minister za finance 
je odločil pod D. R. br. 217.365 z dne 12. decembra
1929.: Na domačih borzah, za sedaj v Beogradu in 
Zagrebu, se dovoljuje kotiranje obveznic naših po­
vojnih državnih posojil v zlatu, 7%noga in 8%mega 
Blaire & Comp. in 7% nega Državne hipotekarne 
banke, em itiranih v New Yorku, samo za promptne 
posle, zaključek 1000 dolarjev; tečaj pa mora biti 
izražen v dinarjih.

Objava generalnega inšpektorata m inistrstva za 
finance z dne 10. decembra 1929.: Z valutam i sme 
poslovati E r e b a r S u l j a  v Debru.

*

L i s t i  i n  k n j i g a ,  k i  j i h  j e  p r e p o v e d a ­
n o  u v a ž a t i  i n  r a z š i r j a t i .  Z odloki m inistr­
s tv a  za notranje posle z dne 23. decembra 1929 , 
I. br. 39j852, 39.853, 39.854 in 39.855, je  prepove­
dano, uvažati v našo državo in razširjati v njej:
1.) list «Vent Amni», ki izhaja v italijanskem  jeziku 
v Palerm u, k e r piše zoper našo državo; 2.) list «Va- 
rosi Elet», k i izhaja v m adžarskem  jeziku v South 
Bend Indiani (Amerika), k e r 'p iše  zoper koristi naše 
države; 3.) «Die Spinn&tub*, k i izhaja v enem izmed 
narodnih narečij nemškega jezika v Tem esvaru in je 
popolnoma identičen z listom «Die Pollenpeitsch», ki 
ga je prepovedano uvažati v našo državo in razšir­
ja ti v njej; 4.) «K orčanska pošta», ki izhaja v alban­
skem jeziku v Albaniji, ker piše zoper koristi našo

državo. — Z odlokom m inistrstva za notranje posle 
z dne 24. decembra 1929., I. br. 40.16i2, je prepove­
dano uvažati v našo državo in razširjati v njej knjigo 
«Lenjin», ki jo jo izdal v italijanskem  jeziku v  Mi­
lanu Antonij Ferdinand Osendovskij, zbog komuni­
stično vsebine.

Št. 307/CXXXl z dno 31. decembra 1929.:
Ukaz Njegovega Veličanstva k ralja  z dne 23. de­

cembra 1929., s katerim  se o tvarja  poslaništvo k ra­
ljevine Jugoslav ije  v Haagu.

Številka 2 z dne 2. januarja  1930.:
Ukaz Njegovega V eličanstva k ra lja  z dne 30. no­

vembra 1929.: Postavljen je  na realki v Ljubljani za 
direktorja s pravicam i uradnika 3. skupine I. k a te ­
gorijo dr. L o n č a r  Dragotin, prosvetni inšpektor 
bivše ljubljanske oblasti v isti skupini iste ka te ­
gorijo.

Številka 3 z dne 3. januarja  1930.:
Ukaz N jegovega V eličanstva k ralja  z dne 20. de­

cembra 1929.: Postavljena sta  pri direkciji državnih 
železnic v Ljubljani za uradnika v 1. skupini HI. ka­
tegorije: v kurilnici v Ljubljani 1, glavni kolodvor, 
Š i b r  e t  Feliks, dosedanji uradnik v isti skupini 
iste kategorije v  kurilnici na Sušaku; za adm inistra­
tivnega uradnika v 1. skupini III. kategorije pri 
sekciji za vzdrževanje proge v Novem mestu 
S t  i b r  i č Ivan, dosedanji uradnik v isti skupini 
iste kategorije in progovni nadzornik v Metliki iste 
sekcije — oba na prošnjo.

Številka 4 z dne 4. januarja  1930.:
Ukaz Njegovega Veličanstva kralja z dne 29. de­

cembra 1929.: Premeščen je dr. T i ^ r a t o  Jakob , 
starejšim i okrajnega sodišča v Gornji Radgoni, v 
istem svojstvu k  okrajnem u sodišču v Litiji; postav­
ljena pa sta: dr. M a k  Ivan, sodnik oikirajnega so­
dišča v Gornjem gradu, za sodnika okrožnega so­
dišča v Celju, in M o š k o n  S tanko, sodniški pri­
pravnik Okrožnega sodišča v Mariboru, za sodnika 
okrajnega sodišča v Gornjem gradu  v 6. skupini
1. kategorije —• vsi na prošnjo.

Ukaz Njegovega Veličanstva k ra lja  z dne 15. de­
cembra 1929.: Upokojen je po členu 1. zakona o po­
stavljanju, . . .  državnih uslužbencev z dne 12. janu­
arja  1929. O z i m i č Leon, davčni kontrolor v
2. skupini H. kategorijo finančne direkcijo v Ljubljani.

Objava m inistrstva za no tran je  posle z dne 30ega 
ju lija 1928.: Iz državljanske zveze kraljevine Srbov, 
H rvatov in Slovencev sme izstopiti Antonija R o t h ,  
kuharica na Dunaju, pristojna v Sevnico ob Savi, 
srez Brežice, zaradli sprejem a avstrijskega držav­
ljanstva.

• - v

Izdaja kraljevska banska uprava dravske banovine. — Odgovorni urednik: Funtek Anton v Ljubljani. 
Tiska In zalaga: Del&iSka tiskarna, d. d. v Ljubljani; njen predstavnik: Ambrožič Miroslav v Ljubljani.


